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Abstract:This study employs a social-cognitive framework based on
Lakoff and Johnson's (1980) Conceptual Metaphor Theory (CMT) to
comparatively analyze how the address systems in Chinese and Luganda
reflect and construct metaphors of space, relationships, and order. Address
terms are not only markers of politeness but also linguistic reflections of
embodied cognition, encoding social distance, hierarchy, intimacy, status, and
group affiliation. This paper analyzes spatial metaphors (vertical "up-down
schema" representing status and obedience; horizontal "near-far schema"
representing solidarity and closeness), relational metaphors (extending
kinship relations to non-kin to promote inclusivity), and order metaphors
(social hierarchy as an orderly structure, in-groups as bounded containers).
Chinese narrows distance through extended kinship terms (e.g., "gege" [older
brother], "jiejie" [older sister]) and marks vertical respect through official titles
(e.g., "laoshi" [teacher]) and the polite pronoun "nin." Luganda emphasizes
social order based on age, gender, and clan through honorifics
"Ssebo"/"Nnyabo" and a classificatory kinship system (e.g., "Taata" extended
to paternal uncles, "Ssenga" as cultural mentor). Through cross-cultural
comparison, this paper explores whether these patterns arise from universal
cognitive structures grounded in human embodied experience or are shaped
by specific socio-cultural contexts, aiming to provide references for cognitive
linguistics, cross-cultural pragmatics, and de-colonial studies of language.

Key words:social-cognitive metaphors; address system; Conceptual
Metaphor Theory; Chinese; Luganda; cross-cultural pragmatics

5lE
e
7L B Lakoff & Johnson,
1980
CMT e %X )
& =§ =
= = / =
EY B
! " ! B X ‘R “A"
= B
“Ssebo”/“Nnyabo” JL = B “Taata”
“Ssenga”
S =
1.0 BigER: I AHBEREBIESHEFRSA
Lakoff Johnson 1980 CMT CMT

Edit with WPS Office



FEHM:
KFM:

ABRS5HK~F:

Edit with WPS Office

fl



2.0 NEE AT EEMERFHR
2.1 NEMERASFEMIBZN: FHESEASN

EY
EERMFET B (KEEL): X 5% fL
B
1" " "N
=
2" v X B
s =
3« K
/R (BEEBR): fL
1 #&'KX ! / ix”
R = “ i/
2 X - "
"LZ\"
22 FFREMFEXSHERS: LREUWSHSHKE
2 JL
7=
EEHIE (BEEE):"Ssebo” “Nnyabo” /
“Wasuze otya, Ssebo?”
A X 5T =
DEERESL (KFEES5EHR): L B =
=
RAY R :"Taata”
7=
BRAY & :"Maama” =
REBEKT B “Muganda wange”
X “Mwanyinaze”
B
BNEXKAG:
1 “Ssenga” X B
i
2 “Kojja” X =
ZIRERM: y5| Kabaka

Edit with WPS Office



3.0 iR RFEFZE. XASHKFRMBLLERD
3.1 MMEBESHFEETERER (L/T"RIFLXS5EE)

B E LRA" B :/
. wo
n ﬁ "I/Z\"
ATFXEN A LM “Ssebo”/“Nnyabo”
%
. X
FEAE 4

=R
BB JL
%

3.2 MMESEPKFEZERE (T/E"RTERSXR)
T i)
NENWBAE" B T T
g XN K =

FTFXENEHaR" B 5
X 7L “Taata” “Maama” Vsl 7,

A X =
BRI .

“Ssenga”

3.3 MMESPRFSARRMAENRMTT BHEIEI

MR X RMIE" (7)) : B
L ‘ " o
FTFREN'EERaER"

B fl ekika
“ " “Muganda wange”

Edit with WPS Office



A
=R

i}

Edit with WPS Office

1t



4.0 ZEARIW

JL

B
\
n

“
VN
*\l

cMT K = S
#
X
" £
B
B
B
X = 5K
VS. #H

Edit with WPS Office



“Ssebo”

iji]

X——JL

fl
R
—Fl

i
i

”
B
X
#
X ¥l

o

Vsl VS.
7L

© o
Nt

& " Huﬁ n

" “Taata"/“Ssenga”

2%

=

Edit with WPS Office

=

=)



X

[1] Brown, P., & Levinson, S. C. (1987). Politeness: Some Universals in
Language Usage. Cambridge University Press.

[2] Kovecses, Z. (2020). Extended Conceptual Metaphor Theory.
Cambridge University Press.

[3] Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. University of
Chicago Press.

[4] Pan, Y. (2000). Politeness in Chinese Face-to-Face Interaction. Ablex
Publishing.

[5] Roscoe, J. (1911). The Baganda: An Account of Their Native Customs
and Beliefs. Macmillan.

[6] Walusimbi, L. (1976). Luganda Grammar and Vocabulary.

[7] Ashton, E. 0., et al. (1954). A Luganda Grammar. Longmans.

[8] Additional sources: Ethnographic studies on Baganda clans and
kinship; Chinese politeness corpora; contemporary pragmatic analyses (e.g.,

Lee, 2020; Hao, 2008; Yonezawa, 2025).

Edit with WPS Office



